EHi7N Sabado  Saturday
e A 2000 8pm
EIERIPR Teatro D. PedroV Dom Pedro V Theatre
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Duracéo: aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo

Duration: approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

WEMEMBERREAKE  F2VEERY  KEA
®E o SHSE!

Agradecemos que desliguem os vossos telemoveis
e outros aparelhos emissores de luz e som. Nao é
permitido filmar ou fotografar o espectaculo. Muito
obrigado pela vossa colaboragéo.

Please switch off all sound-making and light-emitting
devices. Unauthorised photography or recording of
any kind is strictly prohibited. Thank you for your co-
operation.

RIFER MTIEANRBFBT  FROLOE -
Para proteccdo do meio ambiente, caso ndo queira
guardar este programa depois do espectaculo, pedimos
o favor de o devolver & saida.

To be environmentally-friendly, if you do not wish to
keep this house programme after the show, please

return it at the exit.

EFBHIRNAMERSLHBE T
www.icm.gov.mo/fimm

Para obtencédo deste Programa em versdo PDF pode
fazer o download em www.icm.gov.mo/fimm

The house programme can be downloaded at
www.icm.gov.mo/fimm
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Bravo Macau! Il

Ciclo de Concertos de Musicos Locais

Bravo Macao! Il

Local Musicians Concert Series



Ciclo de Concertos de Musicos Locais

Local Musicians Concert Series
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Ray Long, Piano
Pianista Convidada: Cecilia Long
Katy Ho, Viola

Acompanhamento de piano: Yang Xiao Fan

PROGRAMA

Ray Long:

J. S. Bach (1685-1750) / Arr. F. Busoni
Prelidio-Coral Wachet auf, ruft uns die Stimme, BWV 645

F. Chopin (1810-1849)
Barcarolle em Fa sustenido Maior, op. 60

Nocturne em Mi Maior, op. 62, n.° 2

R. Schumann (1810-1856)
Fantasiestiicke, op. 12
N.° 1 Des Abends

N.° 5 In der Nacht

F. Schubert (1797-1828)
Rondo em La Maior, D. 951, para dueto de piano

Intervalo

Katy Ho:

Y. Bowen (1884-1961)

Sonata para Viola n.° 1, op. 18
. Allegro moderato

Il. - Poco lento e cantabile

Ill. Finale. Presto

S. Prokofiev (1891-1953) / Arr. V. Borisovsky

Seleccao do bailado Romeuw e Julieta, arr. para viola e piano
I. Introducéo

Il. O Despertar das Ruas

IIl. Julieta, a Jovem Rapariga

V. A Danca dos Cavaleiros

VI. Mercurio
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Ray Long, Piano
Guest Pianist: Cecilia Long
Katy Ho, Viola

Piano accompaniment: Yang Xiao Fan

PROGRAMME

Ray Long:

J. S. Bach (1685-1750) / Arr. F. Busoni
Chorale-Prelude Wachet auf, ruft uns die Stimme, BWV 645

F. Chopin (1810-1849)
Barcarolle in F-sharp Major, op. 60

Nocturne in E Major, op. 62, no. 2

R. Schumann (1810-1856)
Fantasiestucke, op. 12
No. 1 Des Abends

No. 5 In der Nacht
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@ ¥ j F. Schubert (1797-1828)

Rondo in A Major, D. 951, for piano duet
Interval
Katy Ho:

Y. Bowen (1884-1961)
Viola Sonata No. 1, op. 18
. Allegro moderato

Il. Poco lento e cantabile

Ill. Finale. Presto

S. Prokofiev (1891-1953) / Arr. V. Borisovsky

Selections from the ballet Romeo and Juliet, arr. for viola and piano

I. Introduction

IIl. The Street Awakens
Ill. Juliet the Young Girl
V. Dance of the Knights
VI. Mercutio
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O pianista Ray Long, vencedor de
quatro edicdes do Concurso para
Jovens Musicos de Macau (CJMM)
e do Prémio de Talento na edicédo
de 2003 do CJMM, recebeu uma
bolsa para estudar na Academia
de Artes Performativas de Hong
Kong, sob a orientacdo do Prof.
Gabriel Kwok. Posteriormente,
foram-lhe concedidas bolsas de
estudo pelo Instituto Cultural,
Fundacédo Macau e Royal College
of Music (Reino Unido) para
concluir o seu bacharelato em
Musica no Royal College of Music.
Ai estudou com a Prof.? Ruth
Nye, aluna do célebre pianista
Claudio Arrau, e ira frequentar um
Mestrado em Execucdo Musical.
Ray ficou em segundo lugar no
Festival Springboard de Artes
Performativas de Brighton & Hove,
recebendo ainda, entre outros, o
prémio Interpretacdo de Concerto
no ambito do Grande Prémio IBLA,
em ltalia.

Pianist Ray Long, a four-time winner
and the recipient of the Talent Prize
in the 21* Macao Young Musicians
Competitions (MYMC) in 2003,
was granted a scholarship to study
in the Hong Kong Academy for
Performing Arts under Professor
Gabriel Kwok. He was then granted
a scholarship by the Cultural Affairs
Bureau, the Macao Foundation
and the Royal College of Music
(U.K) to complete his Bachelor of
Music (Honours) degree with first
class honours at the Royal College
of Music, where he studied with
Ruth Nye, a student of renowned
pianist Claudio Arrau. He will take
the Master of Performance degree
there. Ray was the runner-up in the
“Springboard — Brighton and Hove
Performing Arts Festival” and the
recipient of the Brighton Youth
Orchestra Trust Discretionary
Awards. He was also awarded
the prizes for Most Distinguished
Performer and for Best Concerto
Performance in the IBLA Grand
Prize in Italy.
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Licenciada e mestre em Viola pela
Escola de Musica Juilliard (EUA),
Katy Ho venceu, em vérias ocasibes,
0 primeiro e segundo prémio nas
categorias de Violino e Viola do
CJMM, granjeando ainda o Prémio
Instituto Cultural na 24.7 edicédo
do mesmo concurso. Durante os
seus estudos nos EUA, recebeu
bolsas de estudo para participar no
Festival de Musica Round Top 2011,
no Texas, no Festival de Musica de
Schleswig-Holstein de 2012, entre
outros. Além disso, Katy é uma
entusiasta da educacdo musical e
servico social, tendo sido nomeada
para ensinar execucdo musical em
escolas publicas de Nova lorque.
Colabora com varias organizacdes
infantis em Macau, dedicadas a
ajudar criancas carenciadas através
da arte da musica.

A graduate from the Juilliard School
of Music (U.S.A) with both Master
and Bachelor of Music degrees in
viola performance, Katy Ho won the
first and second prizes in the violin
and viola categories of the MYMC
on several occasions and won the
Cultural Affairs Bureau Prize in
the 24" edition of the competition.
While studying in the U.S.A,, she
was granted full scholarships to
participate in the 2011 Round
Top Music Festival in Texas, 2012
Schleswig-Holstein Music Festival,
2013 Fontainebleau School of
Music, and in the 2014 New
York String Orchestra Seminar.
Additionally, Katy is enthusiastic
about music education and social
service; she was appointed to teach
music performance in New York’s
public schools and co-operates
with various child organisations in
Macao to assist children in need via
the art of music.
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PERSONNEL

#8E5 | Directores / Directors
KR BB Ung Vai Meng
REEIS Leung Hio Ming

BB RINBREENHRE /
Coordenador de Programacéo e
Actividades de Extenséo /
Programming and Outreach
Activities Coordinator

1 3 2 leong Chi Kin

ENBE%HE /

Assistentes de Coordenacéo

de Programacéo /

Programming Assistant Coordinators
Z M Paula Lei

E {718 Tong Puil

Z45i& Sam Un Cheng

EIB 81T / Programacéo /
Programming Executive
ERE Ip Chin Pang

i #:%8 / Coordenagéo Técnica /
Technical Coordination
XiLiEENE

Departamento de Accéo Cultural

MR - BRERRESFRFRE /
Coordenacédo de Marketing, Relacdes
com a Imprensa e Servico ao Cliente /
Marketing, Media Relations & Customer
Service Coordinator

#4238 Lam Chon Keong

MIBHERERER /

Assistente de Coordenacédo de Marketing /
Marketing Assistant Coordinator

& %8 Pang Weng

MIZHERE 1T / Marketing
# L & Tang Sio |

ik 5812 Sam Weng lo

E S # Michel Reis

PE B & Chan Cheng Tak
E¥ X i Hoi Man Fai

XEWME/

Tradugéo de Materiais Promocionais /
Translation of Promotional Materials
#¥21$ Lam Leng Leng

[EEE A Tong Lai Meng

BIREARIEE /

Assistente de Relagdes com a Imprensa /
Media Relations Assistant Coordinator
S Kuok Mio U

B IR RAR 1T / Assessoria de Imprensa /
Media Relations Executives

E &% Ao SinU

21282 Leong Wai Kin

EFIR#¥51 8 / Assistente de
Coordenacéo do Servico ao Cliente /
Customer Service Assistant Coordinator
fES Lok Cheng

EFRIFHIT / Servigo ao Cliente /
Customer Service

# $308 Lam Kam Chong

KEEAZ Ng Hio Tong

=K £ Wong Mou Seng

Z R Lei Chan Man

% RS Cristiana Maria Roth Soares
BB S Yung Lai Jing

5 218 Fong Kuan Leng

TR B4E / Producéo de Video /
Video Production

R 8I2 Leung Kim Sing

R Song Kin Man

RH 2 Anténio Lucindo
B Chek Kuok Lam

g2 | Fotografia / Photography
# =% Lam Sao Wa
Z{RE Chon Chan Wa

BHiRARRE /
Coordenacéo e Edigao

dos Programas de Casa /
House Programme Coordinators
and Editors

S FI# Loi Lei Lei

#* RS Lam Kit Teng

BHEE /

Tradugéo dos Programas de Casa /
House Programme Translation
LSRG - RERBE
Prompt-Design
MEBBEMBRAI

Vectormais Consultores

¥ / Revisdo / Proofreading
S0 # Loi Lei Lei

2 S Lam Kit Teng

Filipa Galvao

s%5t=E1E / Direcgéo Grafica / Art Director
#= =88 Vong Vai Meng

5% 5t / Design
FEZA I Chan Weng Lam
=751 Wong Sao Mui

ENRI / Impresséo / Printed by
E¥EENRIBIRA 8 Welfare Printing Ltd.
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“Gidon‘l§_remei'- € a Kremerata Baltica fazem musica absolutamenta deslumbrante
e cfe’ :;l;'ande beleza. ” - Audiophile Audition
-“Gidon Kremer and the Kremerata Baltica make music of sheer delight and

exquisite Beauty. ” - Audiophile Audition

BliR RERSEKENSELE

Iu B RRSHERENEELE

Gidon Kremer com a Kremerata Baltica

. . . |3 Gidon Kremer com a Kremerata Baltica
Gidon Kremer with Kremerata Baltica o

l u Gidon Kremer with Kremerata Baltica
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